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ปจจุบันมีกลุมเด็กกัมพูชาในประเทศไทยจํานวนมากท่ีจําเปนตองติดตาม

บิดามารดาซ่ึงเขามาทํางานในประเทศไทย ดวยเหตุท่ีภาษาเขมรซ่ึงเปนภาษาแม

กับภาษาไทยซ่ึงเปนภาษาท่ีสองของเด็กเหลาน้ีมีความแตกตางกัน กลาวคือ

ภาษาไทยเปนภาษาท่ีมีวรรณยุกต สวนภาษาเขมรไมมีวรรณยุกต บทความน้ี

จึงมีจุดประสงคเพ่ือศึกษาปญหาการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทยของเด็กกัมพูชา

ในคําพูดเด่ียวท้ังพยางคเปนและพยางคตาย จากผลการศึกษาทางกลสัทศาสตร

ท่ีไดเก็บขอมูลจากผูบอกภาษาเด็กกัมพูชาและเด็กไทยวัย 6–12 ป รวม 20 คน

1 บทความน้ีเปนสวนหน่ึงของวิทยานิพนธระดับมหาบัณฑิตเร่ือง วรรณยุกต

ภาษาไทยของผูพูดชาวกัมพูชาวัย 6–12 ป ไดรับการสนับสนุนจากโครงการทุนวิจัยมหาบัณฑิต

ดานมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.)
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ผลการศึกษาพบวา เด็กกัมพูชามีสัทลักษณะวรรณยุกตภาษาไทยท้ังท่ี

เหมือนและแตกตางไปจากเด็กไทย ท้ังน้ีความแตกตางดังกลาวสามารถแสดง

ใหเห็นถึงปญหาในการออกเสียงŲโดยเด็กกัมพูชามีการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทย

แตกตางไปจากเด็กไทยในประเด็นตางๆ ไดแก ประการแรกการเปล่ียนแปลง

ระดับเสียงมากกวาเด็กไทย ซ่ึงพบมากในกลุมวรรณยุกตระดับ (สามัญและเอก) 

ประการท่ีสองการข้ึนตกของระดับเสียงนอยกวาเด็กไทย ซ่ึงพบมากในกลุม

วรรณยุกตเปล่ียนระดับ (โทและจัตวา) ประการท่ีสามการท่ีเด็กกัมพูชาบางคนมี

ทิศทางการข้ึนตกแตกตางไปจากเด็กไทย ประการท่ีส่ีการออกเสียงวรรณยุกตหน่ึง

ไปคลายคลึงกับอีกวรรณยุกตหน่ึงในระบบเสียง ประการท่ีหาความหลากหลาย

ในการออกเสียงวรรณยุกตมากกวาเด็กไทย และประการสุดทายเร่ืองพิสัยระดับ

เสียงยังพบวา เด็กกัมพูชามีพิสัยระดับเสียงท่ีแคบกวาเด็กไทยอีกดวย ลักษณะ

ดังกลาวขางตนสะทอนใหเห็นถึงภาวะของภาษาในระหวางหรืออันตรภาษา

คําสําคัญ ปญหาการออกเสียง วรรณยุกต เด็กกัมพูชา
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Abstract
Many Cambodian children are required follow parents who come 

to work in Thailand. These children speak Cambodian as their mother 
language (non-tonal language) and Thai as a second language (tonal 
language). This article aims to study problems of Thai tones produced by 
Cambodian children in citation form occurring in checked and 
non-checked syllables. The informants were 10 Cambodians and 10 Thais 
at the age of 6–12 years old.

The result shows that Cambodian children produce Thai tones 
both, similarly and differently from Thai children do. These differences 
suggested pronunciation problems in various issues as follows: 
1)  O vercorrec t ion in  s tat ic  tones  (mid tone and low tone) , 
2) Undercorrection in contour tones (falling tone and rising tone), 
3) Different directions of tones, 4) Some tones are similar to other tones 
in the Thai tones system, 5) The variations of tone pronunciation are more 
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than those among Thai children, and 6) Cambodian children have a 
narrower F0 range than Thai children do. Furthermore, the problems 
mention above reflect interlanguage.

Keywords: Pronunciation Problems, Thai Tones, Cambodian Children
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1. ¤ÇÒÁà»š¹ÁÒáÅÐ¤ÇÒÁÊíÒ¤ÑÞ¢Í§»˜ÞËÒ
ปจจุบันประเทศไทยมีลูกหลานของแรงงานตางชาติจํานวนมากท่ีประสบ

ปญหาในการออกเสียงภาษาไทย รวมถึงกลุมเด็กกัมพูชาในประเทศไทยท่ีมี

อยูจํานวนไมนอย เน่ืองจากตองอพยพติดตามบิดามารดาท่ีเขามาทํางานและ

อยูอาศัยในประเทศไทย เด็กกัมพูชาในประเทศไทยเหลาน้ียังคงใชภาษาเขมร

เปนภาษาแมเพ่ือส่ือสารกันภายในครอบครัว ในขณะเดียวกันเด็กๆ ก็ตองเรียน

ภาษาไทยเปนภาษาท่ีสอง

ตามแนวคิดของ Selinker (1972) ในกระบวนการเรียนรูภาษาท่ีสอง 

ผูเรียนมักมีการรับรูภาษาท่ีสองดวยภาษาแมของตนเองกอน จึงทําใหเกิดการ

พัฒนาเปนระบบภาษาใหมท่ีมีลักษณะแปลกแยกออกไปจากท้ังภาษาแมและ

ภาษาเปาหมาย เปนลักษณะทางภาษาท่ีผูเรียนยังไมเกิดการเรียนรูอยางครบถวน

ตามลักษณะของภาษาเปาหมายไดอยางสมบูรณŲซ่ึงเรียกวาŲภาวะภาษาในระหวาง

หรืออันตรภาษา (interlanguage)

นอกจากน้ีวัยเด็กก็เปนชวงวัยท่ีไดรับความสนใจจากนักภาษาศาสตร 

กลาวคือ มีงานวิจัยมากมายท่ีกลาวถึงชวงวัยเด็กวาเปนวัยท่ีสามารถเรียนรูภาษา

ท่ีสองและแกไขการออกเสียงใหถูกตองไดงาย เน่ืองจากการทํางานของสมอง

และอวัยวะตางๆ ในการออกเสียงยังสามารถยืดหยุนไดดี ดังท่ี Lenneberg (1967, 

as cited in Brown, 2000), Brickerton (1981, as cited in Brown, 2000) และ 

Brown (2000) ไดเสนอแนวคิดเก่ียวกับชวงอายุท่ีเอ้ือตอการเรียนภาษา (critical 

period) ไว โดยเช่ือวา ชวงเวลาท่ีการเรียนรูภาษาน้ันจะไดผลดีท่ีสุดเม่ืออยูในชวง

ดังกลาว หากเลยวัย 12 หรือ 13 ปไปแลวผูเรียนมักไมคอยประสบความสําเร็จ

ในการเรียนภาษาท่ีสองใหทัดเทียมกับเจาของภาษา

งานวิจัยท่ีผานมามีการศึกษาเสียงวรรณยุกตภาษาไทยของผูพูดชาวตางชาติ

รวมถึงผูพูดชาวกัมพูชา เชน ธนภัทร สินธวาชีวะ (2552) ศึกษาวรรณยุกต

ภาษาไทยกรุงเทพฯ ท่ีออกเสียงโดยคนญ่ีปุน กันตินันท เพียสุวรรณ (2557) 

ศึกษาเปรียบเทียบเสียงวรรณยุกตภาษาไทยท่ีออกเสียงโดยคนไทยและคนอินเดีย 

ชมนาด อินทจามรรักษ (2559) ศึกษาเสียงสระและวรรณยุกตภาษาไทยของผูพูด
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ภาษาเขมร เวียดนาม พมา และมลายูจากผูบอกภาษาวัยผูใหญตามประสบการณ

ภาษา ผณินทรา ธีรานนท (2559) ศึกษาเสียงวรรณยุกตไทยท่ีออกเสียงโดย

คนเวียดนามและกัมพูชา ฤทัยวรรณ ปานชา (2560) ศึกษาเสียงวรรณยุกตภาษา

ไทยของผูพูดชาวกัมพูชาจากผูท่ีมีประสบการณในการเรียนภาษาไทยแตกตางกัน 

ซ่ึงลวนเปนผูบอกภาษาในวัยผูใหญ

ท้ังน้ีมีการศึกษาเสียงวรรณยุกตภาษาไทยในผูบอกภาษาวัยเด็ก เชน 

เสนอ ตรีวิเศษ (2542) ศึกษาปญหาการพูดและการเขียนภาษาไทยของนักเรียน

ช้ันประถมศึกษาปท่ี 4 ในเขตอําเภอขุนหาญ จังหวัดศรีสะเกษ ท่ีใชภาษาเขมร

และภาษาสวยในชีวิตประจําวัน ผลการศึกษาในสวนของการพูด พบปญหาการ

ออกเสียงวรรณยุกตมากท่ีสุดในกลุมนักเรียนท่ีใชภาษาเขมรŲคิดเปนŲ80%Ųกลาวคือ 

นักเรียนท่ีใชภาษาเขมรมักออกเสียงวรรณยุกตหน่ึงผิดŲไดแกŲเสียงจัตวาผิดมากท่ีสุด 

รองลงมาคือตรี โท เอก และสามัญ ตามลําดับ โดยออกเสียงวรรณยุกตหน่ึง

ผิดเปนเสียงวรรณยุกตอ่ืนๆ ทุกหนวยเสียง แตไมสามารถสรุปแนนอนไดวา

ออกเสียงใดเปนเสียงใด และสุวัฒนา เล่ียมประวัติ (2558) ศึกษาปญหาการ

ออกเสียงคําภาษาไทยของนักเรียนระดับประถมศึกษาตอนตนเช้ือสายกะเหร่ียง

และมอญ ผลการศึกษาพบปญหา 4 ประการ ไดแก การแทนท่ีของเสียง การ

ไมออกเสียงในเสียงท่ีตองการ การออกเสียงเพ่ิมไปจากเสียงท่ีตองการ และการ

แยกพยางคผิด โดยในสวนของวรรณยุกตน้ันพบปญหาในเร่ืองการแทนท่ีเสียง

วรรณยุกตในท้ังสองกลุมชาติพันธุ คิดเปน 83.88% เชน ‘ถุง’ // ออกเสียง

เปน //, ‘ฝา’ /  / ออกเสียงเปน // ท้ังน้ีสุวัฒนาไดใหความเห็นไววา 

ปญหาการออกเสียงวรรณยุกตของนักเรียนนาจะมีสาเหตุหน่ึงจากระบบการเขียน

และสะกดคําในภาษาไทยท่ีคํากับรูปวรรณยุกตไมตรงกับการออกเสียงท่ีแทจริง 

อีกท้ังอักษรสูงและอักษรต่ําบางคู มี รูปเขียนคลายคลึงกันอาจทําใหสับสนได 

ซ่ึงแสดงใหเห็นวาปญหาการออกเสียงวรรณยุกตนาจะเปนปญหาท่ีสําคัญและ

ประสบปญหามาก

งานวิจัยท่ีศึกษาเสียงวรรณยุกตในกลุมเด็กอยางละเอียดดวยวิธีการทาง

กลสัทศาสตรน้ันยังมีไมมากนัก งานวิจัยท่ีผูวิจัยพบวามีผลการศึกษาท่ีนาสนใจ
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และสอดคลองกับการศึกษาน้ี ไดแก งานวิจัยของปราณีรัตน ปานประณีต (2557) 

ท่ีศึกษาเสียงวรรณยุกตในเด็กไทยชวงวัยตางๆ ณัฐพงษ วงษอําไพ (2552) ศึกษา

วรรณยุกตภาษาไทยกรุงเทพฯ ท่ีออกเสียงโดยเด็กอายุ 6–7 ปซ่ึงพูดภาษามลายู

ถ่ินปตตานีเปนภาษาแม และปนแกว กังวานศุภพันธ (2550) ศึกษาเปรียบตาง

เสียงวรรณยุกตไทยของนักเรียนไทยเช้ือสายเขมรในจังหวัดสุรินทรกับเด็กกรุงเทพฯ

ดังน้ันจึงนาสนใจและนาจะเปนประโยชนหากมีการศึกษาเสียงวรรณยุกต

ภาษาไทยในเด็กกัมพูชาท่ีใชภาษาเขมรเปนภาษาแมดวยวิธีทางกลสัทศาสตร 

ซ่ึงสามารถแสดงใหเห็นถึงปญหาการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทยของเด็กกัมพูชา

เหลาน้ีในรายละเอียดและสามารถเปนแนวทางในการจัดการศึกษาดานการ

ออกเสียงวรรณยุกตใหแกเยาวชนชาวกัมพูชาในประเทศไทยไดตอไปในอนาคต

2. ÇÑμ¶Ø»ÃÐÊ§¤ �
เพ่ือวิเคราะหปญหา2 การออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทยในเด็กกัมพูชา

3. ÊÁÁμ Ô°Ò¹
เด็กกัมพูชามีปญหาในการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทย เชน ประเด็น

การข้ึนตกของระดับเสียงนอยกวาเด็กไทยและการมีสัทลักษณะของเสียงวรรณยุกต

ท่ีหลากหลายกวาเด็กไทย

4. ¢ŒÍÁÙÅáÅÐÇÔ¸Õ¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ

4.1 ทบทวนวรรณกรรม งานวิจัย และวิทยานิพนธท่ีเก่ียวของ

ผูวิจัยไดทบทวนเอกสารและงานวิจัยตางๆ ไดแก ระบบเสียงภาษาไทย

และภาษาเขมร แนวคิดเร่ืองการเรียนรูภาษา งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการออกเสียง

วรรณยุกต รวมถึงงานวิจัยท่ีเก่ียวของกับปญหาการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทย

2 คําวา ปญหา ในงานวิจัยน้ีหมายถึง การออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทยแตกตาง

ไปจากผูบอกภาษาเด็กไทย ซ่ึงพูดภาษาไทยเปนภาษาแม
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4.2 วิเคราะหเปรียบเทียบ

จากการนําผลการศึกษาในงานวิจัยเร่ืองวรรณยุกตภาษาไทยของผูพูด

ชาวกัมพูชาวัย 6–12 ปของกมลรัตน สืบเสาะ (2562) และบทความเร่ืองวรรณยุกต

ภาษาไทยในเด็กกัมพูชาวัย 6–12 ปของกมลรัตน สืบเสาะ, สุธาสินี ปยพสุนทรา, 

และชมนาด อินทจามรรักษ (2563) มาวิเคราะหเปรียบเทียบสัทลักษณะวรรณยุกต

ภาษาไทยระหวางเด็กกัมพูชากับเด็กไทย ท้ังในเร่ืองความสูงต่ําของระดับเสียง 

ทิศทางการข้ึนตก และระดับการข้ึนตก โดยงานวิจัยขางตนมีการเก็บขอมูลโดยสรุป 

ดังน้ี

4.2.1 สรางรายการคําทดสอบ คําทดสอบเปนคําพูดเด่ียวในพยางคเปน 

(CVV) และพยางคตาย (CVS, CVVS) จํานวน 27 คําทดสอบ โดยควบคุมให

เสียงสระเปนสระกลาง-ต่ํา ปากไมหอคือ /a/, /aː/ สําหรับเสียงพยัญชนะเปน

พยัญชนะไมกอง (voiceless) และคําทดสอบทุกคําจะตองเปนคําท่ีมีความหมาย 

ปรากฏในหนังสือเรียน ไดแก หนังสือภาษาพาที หนังสือดรุณศึกษา และหนังสือ

แบบฝกอานภาษาไทยสําหรับเด็ก รวมถึงบัญชีคําศัพทพ้ืนฐานของนักเรียนช้ัน

ประถมศึกษาซ่ึงจัดทําโดยกระทรวงศึกษาธิการ จากน้ันจึงเรียงลําดับดวยวิธีการสุม

และทําเปนบัตรภาพ ท้ังน้ีในกรณีท่ีผูบอกภาษาไมทราบหรือไมสามารถออกเสียง

บางคําในรายการคําทดสอบไดผูวิจัยจะใชคําสํารองท่ีเตรียมไวทดแทน รายการคํา

ดังตอไปน้ี

คา ขา ฆา คา ขา คัด คาด ขัด ขาด

ฟา ฝา ฝา ฟา ฝา ฟก ฟาก ฝก ฝาก

พา ผา ผา ชา ผา พัด พาด ผัด ผาก

4.2.2 คัดเลือกสถานที่เก็บขอมูล คือ โรงเรียนวัดมหาวงษ จังหวัด

สมุทรปราการ เน่ืองจากโรงเรียนไดเปดรับเด็กกัมพูชาเขาเรียนรวมกับเด็กไทย

และต้ังอยูในเขตปริมณฑลซ่ึงมีจํานวนแรงงานและผูติดตามชาวกัมพูชาเขามา

มากท่ีสุด
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4.2.3 คัดเลือกผูใหขอมูล จํานวน 20 คน ไดแก เด็กกัมพูชา 10 คน 

และเด็กไทย 10 คน โดยมีคุณสมบัติคือ เด็กกัมพูชา มีอายุ 6–12 ป พูดภาษา

เขมรเปนภาษาแม มีถ่ินกําเนิดในประเทศกัมพูชา3 บิดามารดาเปนชาวกัมพูชา

และเรียนอยูในโรงเรียนท่ีวิจัยไมนอยกวา 1 ป สวนเด็กไทย มีอายุ 6–12 ป 

พูดภาษาไทยมาตรฐานเปนภาษาแม บิดามารดาเปนชาวไทย ภูมิลําเนาอยูใน

จังหวัดสมุทรปราการ และเรียนอยูในโรงเรียนท่ีวิจัย

4.2.4 เก็บขอมูล โดยใหผูบอกภาษาดูรูปภาพแลวออกเสียงคําทดสอบ

ออกมาดวยตนเองผานไมโครโฟนชนิดติดหูฟง จํานวนคําละ 5 คร้ัง จากน้ัน

ผูวิจัยบันทึกเสียงโดยใชโปรแกรม Praat เวอรชัน 6.0.28 โดยแบงเปนรอบยอย

เพ่ือใหผูบอกภาษาไดหยุดพักและเลือก 3 คร้ังมาใชในการวิเคราะห ดังน้ันจะได

คําทดสอบสําหรับการวิเคราะห 1,620 คํา (20 คน × 3 คร้ัง × 27 คํา)

4.2.5 วิเคราะหขอมูล โดยลักษณะทางกลสัทศาสตรท่ีใชคือ คาความถ่ี

มูลฐานและพิสัยระดับเสียง ผูวิจัยวิเคราะหคาความถ่ีมูลฐานของวรรณยุกตดวย

โปรแกรม Praat เวอรชัน 6.0.28 และโปรแกรมเสริมสําหรับกํากับชวงเสียงเรียง 

เขียนโดย อาจารย ดร.ศุจิณัฐ จิตวิริยนนท จํานวน 11 จุดของระยะเวลาแบบ

ปรับคา (0–100%) ต้ังแตจุดเร่ิมตนของเสียงสระจนถึงจุดส้ินสุด และปรับคา

เปนเซมิโทนเพ่ือลดการแปรของระดับเสียงภายในบุคคลและระหวางบุคคล ตาม

แนวคิดของศุจิณัฐ จิตวิริยนนท (2555, น. 19–45) ดวยสูตร เซมิโทน = 12 × log 

[คาเฮิรตซท่ีจะแปลงคา/คาอางอิง] / log(2) และในสวนของพิสัยระดับเสียงจะวัด

ต้ังแตคาเซมิโทนสูงสุดจนถึงต่ําสุดของผูบอกภาษา เพ่ือแสดงใหเห็นถึงชวงกวาง

ของระดับเสียงในผูบอกภาษาแตละคน ท้ังน้ีผูวิจัยไดกําหนดคาอางอิง เทากับ 

คาต่ําสุดของชุดขอมูลท่ีศึกษาในผูบอกภาษาแตละคน อันจะแสดงใหเห็นถึงการ

กระจายของสัทลักษณะเสียงวรรณยุกตไดชัดเจนจากคา 0 เซมิโทนข้ึนไปของ

3 ยกเวนจังหวัดพนมเปญ เน่ืองจากเปนเมืองหลวงทําใหมีชาวตางชาติเขามาอยู

อาศัยมาก รวมถึงมีงานวิจัยของนรเศรษฐ พิสิฐพันพรม (2548) ท่ีพบวา ในจังหวัดพนมเปญ

ปรากฏการใชระดับเสียงเพ่ือจําแนกความหมายของคําบางคํา
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ผูบอกภาษาแตละคน สวนพิสัยระดับเสียงจะกําหนดคาอางอิง เทากับ 140 เฮิรตซ 

เน่ืองจากหากกําหนดคาอางอิงเทากับคาต่ําสุดของชุดขอมูลจะทําใหคาเร่ิมตน

อยู ท่ี 0 เซมิโทนท้ังหมด ซ่ึงไมสามารถแสดงระดับเสียงต่ําท่ีสุดของพิสัยได 

การปรับคาโดยใชคาอางอิงเปนคาคงท่ีทําใหเห็นพิสัยระดับเสียงท่ีมีหนวยเปน

เซมิโทนและเปรียบเทียบผูบอกภาษาแตละกลุมวามีระดับเสียงสูงสุดและต่ําสุด

เหมือนหรือแตกตางกันอยางไร

4.3 ตีความผลการวิเคราะหเปรียบเทียบ

จากการวิเคราะหเปรียบเทียบความคลายคลึงและความแตกตางของ

สัทลักษณะวรรณยุกตภาษาไทยระหวางเด็กกัมพูชาและเด็กไทยน้ัน ผู วิจัยดึง

ประเด็นท่ีนาสนใจโดยพบวาเด็กกัมพูชามีสัทลักษณะวรรณยุกตท่ีแตกตางไปจาก

เด็กไทยมาตีความและรวบรวม ซ่ึงสะทอนใหเห็นถึงปญหาในการออกเสียง

วรรณยุกตภาษาไทยของเด็กกัมพูชา

4.4 เรียบเรียงและสรุปผลการวิจัย

ผูวิจัยนําผลการวิเคราะหท่ีไดมาเรียบเรียงและจัดทําเปนสรุปผลการวิจัย 

เพ่ือนําเสนอประเด็นปญหาในการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทยท่ีพบในเด็กกัมพูชา

5. ¼Å¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
จากผลการศึกษาเชิงกลสัทศาสตรพบวาŲเด็กกัมพูชามีสัทลักษณะวรรณยุกต

ภาษาไทยท้ังท่ีคลายคลึงและแตกตางไปจากเด็กไทย โดยความแตกตางดังกลาว

คิดเปนประมาณ 34% แสดงดังแผนภูมิ (ภาพท่ี 1)
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ภาพท่ี 1 สัดสวนสัทลักษณะวรรณยุกตของเด็กกัมพูชาท่ีใกลเคียง4 เปรียบเทียบ

กับท่ีแตกตาง5 ไปจากเด็กไทย

อยางไรก็ตามการท่ีผูบอกภาษาท่ีเปนเด็กกัมพูชามีการออกเสียงวรรณยุกต

ภาษาไทยแตกตางไปจากเด็กไทยไดสะทอนใหเห็นวาŲเด็กกัมพูชายังคงประสบปญหา

ในการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทย โดยสามารถสรุปประเด็นความแตกตาง

ในการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทยได ดังน้ี

4 ใกลเคียง หมายถึง สัทลักษณะวรรณยุกตท่ีมีความคลายคลึงกันระหวางเด็กไทย

และเด็กกัมพูชา
5 แตกตาง หมายถึง สัทลักษณะวรรณยุกตของเด็กกัมพูชาท่ีไมเหมือนกับเด็กไทย

หรือมีบางสวนผิดแปลกไปจากเด็กไทย โดยเปนไปตามเกณฑในการพิจารณาความแตกตางท่ี

ผูวิจัยไดกําหนดไว
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ภาพท่ี 2 วรรณยุกตภาษาไทยในเด็กกัมพูชา

 เด็กกัมพูชา เด็กกัมพูชา

 (คลายคลึงกับเด็กไทย) (แตกตางจากเด็กไทย6)

6 เกณฑในการพิจารณาความแตกตางของสัทลักษณะวรรณยุกตภาษาไทยในเด็ก

กัมพูชาและเด็กไทย (หากมี 1 ขอข้ึนไปจะพิจารณาวามีความแตกตาง)

1. ทิศทางการข้ึนตก หากไมเหมือนกับเด็กไทยคนใดเลยจะเรียกวามีความแตกตาง

2. ระดับการข้ึนตก ตองมีการข้ึนหรือตกของระดับเสียงท่ีใกลเคียงกับเด็กไทย เชน 

เด็กไทยเปนเสียงสูงตก [51] เทากับมีเสียงตก 4 ระดับ หรือเสียงกลางคอนขางสูงตก [42] เทากับ

มีเสียงตก 2 ระดับ หากเด็กกัมพูชามีระดับการตกนอยหรือมากกวาน้ีจะขอเรียกวามีความแตกตาง

3. ระดับเสียง ตองมีจุดเร่ิมตนและจุดส้ินสุดของระดับเสียงท่ีใกลเคียงกับเด็กไทย 

โดยระดับเสียงกลาง ไดแก กลาง กลางคอนขางต่ํา กลางคอนขางสูง, ระดับเสียงสูง ไดแก สูง 

กลางคอนขางสูง, ระดับเสียงต่ํา ไดแก ต่ํา กลางคอนขางต่ํา
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ภาพท่ี 3 วรรณยุกตภาษาไทยในเด็กไทย

เด็กไทย
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5.1 การออกเสียงวรรณยุกตโดยเปล่ียนแปลงระดับเสียงมากกวาเด็กไทย

การออกเสียงวรรณยุกตโดยเปล่ียนแปลงระดับเสียงมาก หมายถึง การท่ี

ระดับเสียงของวรรณยุกตมีการเปล่ียนแปลงโดยตกลงหรือเพ่ิมข้ึนมากกวาท่ี

ควรจะเปนและแตกตางไปจากเด็กไทย เชน วรรณยุกตสามัญจะมีระดับเสียงท่ี

คงท่ีหรือเล่ือนลงเล็กนอย กลาวคือ เปล่ียนแปลงระดับเสียงไมเกิน 1 ระดับ 

หากมากกวาน้ีจะเรียกวาการออกเสียงวรรณยุกตโดยเปล่ียนแปลงระดับเสียงมาก 

โดยลักษณะดังกลาวพบในเด็กกัมพูชา ไดแก วรรณยุกตสามัญ (ว.1) วรรณยุกตเอก 

(ว.2) และวรรณยุกตตรี (ว.4) รายละเอียดดังน้ี

การออกเสียงวรรณยุกตสามัญ (ว.1) พบวา ในเด็กกัมพูชาบางคนระดับ

เสียงน้ันมีสัทลักษณะเปล่ียนระดับมากกวาคงระดับ เห็นไดจากสัทลักษณะวรรณยุกต

สามัญท่ีมีการตกลงของระดับเสียงคอนขางมาก [31] ดังตัวอยางสัทลักษณะ

วรรณยุกตสามัญ (ว.1) ของ KH3, KH4, KH7 และ KH8 แสดงในภาพท่ี 2 ท้ังน้ี

ในเด็กไทยจะมีสัทลักษณะท่ีคอนขางคงระดับหรือเล่ือนลงเล็กนอยเทาน้ัน [33, 32] 

ดังตัวอยางสัทลักษณะวรรณยุกตสามัญ (ว.1) ของเด็กไทยในภาพท่ี 3 เชนเดียวกับ

วรรณยุกตเอก (ว.2) ท่ีพบในเด็กกัมพูชา โดยมีสัทลักษณะเปนเสียงสูงตก [51] 

ดังตัวอยางสัทลักษณะวรรณยุกตเอก (พยางคตายเสียงส้ัน) (ว.2) ของ KH5 

แสดงในภาพท่ี 2 หรือกลางคอนขางสูงตก [41] ดังตัวอยาง KH3 (พยางคเปน) 

KH3, KH6, KH7 (พยางคตายเสียงส้ัน) และ KH3, KH7 (พยางคตายเสียงยาว) 

แสดงในภาพท่ี 2 ซ่ึงแตกตางไปจากเด็กไทยสวนใหญท่ีเปนเสียงกลางตก [31] 

ดังตัวอยางสัทลักษณะวรรณยุกตเอก (ว.2) ของเด็กไทยในภาพท่ี 3

นอกจากน้ีในวรรณยุกตตรี (ว.4) ก็พบวามีการเปล่ียนแปลงของระดับ

เสียงมากเชนกัน แตพบเพียงสวนนอยเทาน้ัน ท้ังน้ีในเสียงวรรณยุกตตรีพบ

สัทลักษณะวรรณยุกตแบงออกเปน 2 กลุม ไดแก กลุมเสียงข้ึนและกลุมเสียง

ตก-ข้ึน โดยเด็กไทยและเด็กกัมพูชาปรากฏสัทลักษณะวรรณยุกตตรีในท้ังสองกลุม

ใกลเคียงกัน ยกเวนในเด็กไทยพยางคเปนท่ีสวนใหญจะเปนกลุมเสียงกลางข้ึน 

(ดูเพ่ิมเติมไดในตารางท่ี 1 แสดงสัทลักษณะวรรณยุกตในพยางคเปนและตารางท่ี 2 

แสดงสัทลักษณะวรรณยุกตในพยางคตาย) สําหรับเด็กกัมพูชาท่ีมีความแตกตาง
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ในประเด็นการเปล่ียนแปลงระดับเสียงมาก เกิดข้ึนในวรรณยุกตตรีกลุมเสียงตก-ข้ึน 

กลาวคือ เด็กกัมพูชามีทิศทางของวรรณยุกตตรีเปนเสียงกลางตก-ข้ึนเชนเดียวกับ

เด็กไทยบางคน แตกลับมีการตกลงของระดับเสียงไปถึงระดับเสียงต่ํา [314] หรือ

สังเกตจากเสนแผนภูมิท่ีเวาลงมาก ดังตัวอยางสัทลักษณะวรรณยุกตตรี (ว.4) 

ของ KH7 แสดงในภาพท่ี 2 ในขณะท่ีเด็กไทยเปนการเล่ือนตก-ข้ึนหรือระดับเสียง

จะตกลงไปเพียงระดับกลางหรือระดับกลางคอนขางต่ํา [434, 323] ดังตัวอยาง

สัทลักษณะวรรณยุกตตรี (ว.4) ของ TH7, TH8 แสดงในภาพท่ี 3

5.2 การมีระดับการข้ึนตกของระดับเสียงนอยกวาเด็กไทย

เด็กกัมพูชามีการออกเสียงวรรณยุกตโดยมีการข้ึนตกของระดับเสียง

นอยกวาเด็กไทย โดยพบมากท่ีสุดในวรรณยุกตโท (ว.3) รองลงมาคือวรรณยุกต

จัตวา (ว.5) และพบเปนสวนนอยในวรรณยุกตตรี (ว.4) และวรรณยุกตเอก (ว.2) 

รายละเอียดดังน้ี

การออกเสียงวรรณยุกตโท (ว.3) พบวา เด็กกัมพูชามักมีจุดเร่ิมตนท่ี

ระดับเสียงต่ํากวาเด็กไทย คงระดับ และส้ินสุดท่ีระดับเสียงสูงกวาเด็กไทย [441, 

442] ดังตัวอยางสัทลักษณะวรรณยุกตโท (ว.3) ของ KH2, KH5, KH6, KH7, 

KH8, KH9, KH10 ในภาพท่ี 2 หรือในเด็กกัมพูชาบางคนแมวาจะมีจุดเร่ิมตนท่ี

ระดับเสียงสูง ก็จะตกลงมาและส้ินสุดเพียงแคระดับเสียงกลางๆ เทาน้ัน [553] 

ดังตัวอยางสัทลักษณะวรรณยุกตโท (ว.3) ของ KH1 ในภาพท่ี 2 ดังน้ันจึงสงผลให

เกิดความแตกตางในเร่ืองระดับการข้ึนตกท่ีนอยกวาหรือไมเทียบเทากับเด็กไทย 

รวมถึงวรรณยุกตจัตวา (ว.5) ท่ีพบวาเด็กกัมพูชาจะมีระดับการข้ึนตกนอยกวา

เด็กไทย โดยแมวาเด็กกัมพูชาและเด็กไทยจะมีการตกลงของระดับเสียงไปท่ี

ระดับต่ําเชนเดียวกัน (เด็กกัมพูชาจะมีสัทลักษณะวรรณยุกตจัตวาเปนเสียงกลาง

ตก-ข้ึน [313, 314]) แตเด็กไทยมักมีจุดเร่ิมตนและจุดส้ินสุดท่ีระดับเสียงสูงกวา 

เชน [414] จึงทําใหมีการข้ึนตกของระดับเสียงท่ีมากกวาเด็กกัมพูชา

ท้ังน้ีหากนําคาเซมิโทนในวรรณยุกตโทและวรรณยุกตจัตวาของผูบอก

ภาษาทุกคนมาเฉล่ียเพ่ือเปนตัวแทนระหวางกลุมเด็กกัมพูชากับเด็กไทยก็แสดง
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ใหเห็นชัดเจนย่ิงข้ึนวา วรรณยุกตโทของท้ังสองกลุมเปนเสียงตกลงไปท่ีระดับเสียง

ต่ําใกลเคียงกัน แตเด็กกัมพูชามีระดับเสียงเร่ิมตนเฉล่ียอยู ท่ีระดับเสียงกลาง

คอนขางสูง [4] สวนเด็กไทยเร่ิมตนท่ีระดับเสียงสูง [5] ทําใหเด็กไทยมีระดับการ

ตกลงของระดับเสียงมากกวา ดังแสดงในภาพท่ี 4 เชนเดียวกับวรรณยุกตจัตวาท่ี

เปนเสียงกลาง ตก-ข้ึน เสนแผนภูมิของเด็กไทยมีลักษณะท่ีเวามากกวาเด็กกัมพูชา 

หมายความวา มีการตกและข้ึนของระดับเสียงท่ีมากกวาเด็กกัมพูชา ดังแสดงใน

ภาพท่ี 5

ภาพท่ี 4 ระดับการข้ึนตกในวรรณยุกตโท (ว.3) เฉล่ียของเด็กกัมพูชาและเด็กไทย

ภาพท่ี 5 ระดับการข้ึนตกในวรรณยุกตจัตวา (ว.5) เฉล่ียของเด็กกัมพูชาและเด็กไทย



154 วรรณวิทัศน

5.3 การออกเสียงวรรณยุกตโดยมีทิศทางการข้ึนตกท่ีแตกตางไปจาก

เด็กไทย

เสียงวรรณยุกตท่ีพบวาเด็กกัมพูชามีทิศทางการข้ึนตกแตกตางไปจาก

เด็กไทย ไดแก วรรณยุกตเอก (ว.2) และวรรณยุกตจัตวา (ว.5) ดังน้ี

วรรณยุกตเอก (ว.2) มีเด็กกัมพูชาเพียง 1 คนท่ีออกเสียงวรรณยุกตเอก

โดยมีทิศทางการข้ึนตกเปนเสียงกลางเล่ือนข้ึน (คงระดับตอนตน ) [334] ซ่ึง

แตกตางไปจากเด็กไทยและเด็กกัมพูชาสวนใหญ แตอยางไรก็ตามยังปรากฏ

ลักษณะรวมกันอยูบาง กลาวคือ ในชวงคร่ึงพยางคแรกระดับเสียงคอนขาง

คงระดับและตกลงเล็กนอยกอนท่ีจะเปล่ียนระดับสูงข้ึนในคร่ึงพยางคหลัง ท้ังน้ี

พบลักษณะน้ีในเด็กกัมพูชาคนท่ี 1 (KH1) ดังแสดงในภาพท่ี 2 อีกท้ังยังปรากฏ

ในพยางคตายท่ีประสมสระเสียงส้ันเทาน้ัน นอกจากน้ีในพยางคเปนของเด็ก

กัมพูชาคนท่ี 6 และคนท่ี 9 (KH6, KH9) ก็ปรากฏการข้ึนของระดับเสียงเล็กนอย

ในชวงทายพยางคเชนกัน แตจะเห็นไดวา ถึงแมจะมีการข้ึนของระดับเสียงใน

ชวงทายพยางคท่ีแตกตางออกไป แตก็นับวาปรากฏลักษณะรวมกัน กลาวคือ 

ในชวงตนพยางคยังคงมีการตกลงของระดับเสียงกอนเล็กนอย

วรรณยุกตจัตวา (ว.5) มีเด็กกัมพูชาเพียง 1 คนท่ีออกเสียงวรรณยุกต

จัตวาโดยมีทิศทางการข้ึนตกเปนเสียงต่ําข้ึน [15] คือเด็กกัมพูชาคนท่ี 2 (KH2) 

ดังแสดงในภาพท่ี 2 ซ่ึงแตกตางไปจากเด็กไทยและเด็กกัมพูชาสวนใหญท่ีเปน

เสียงกลางตก-ข้ึน [313, 314, 414] แตอยางไรก็ตามจะเห็นไดวาสัทลักษณะท่ี

แตกตางกันน้ีมีลักษณะรวมกันคือ มีเสียงข้ึนในชวงคร่ึงพยางคหลังเชนเดียวกัน

5.4 การออกเสียงวรรณยุกตหน่ึงไปคลายคลึงกับอีกวรรณยุกตหน่ึงใน

ระบบเสียง

จากลักษณะการเกือบรวมกันของสัทลักษณะวรรณยุกต ดังแสดงใน

ภาพท่ี 6, 7, 8 และ 9 แสดงใหเห็นถึงลักษณะการออกเสียงวรรณยุกตหน่ึงไป

คลายกับอีกวรรณยุกตหน่ึง อันสะทอนใหเห็นวาเด็กกัมพูชามีการออกเสียง

คูวรรณยุกตเหลาน้ีแตกตางไปจากเด็กไทย
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5.4.1 วรรณยุกตสามัญ (ว.1) ออกเสียงคลายคลึงกับ วรรณยุกตเอก 

(ว.2)

จากภาพท่ี 6 จะเห็นไดวา เด็กกัมพูชามีการออกเสียงวรรณยุกตสามัญ

แตกตางไปจากเด็กไทย โดยออกเสียงวรรณยุกตสามัญเปนวรรณยุกตเอก 

ดังตัวอยางวรรณยุกตสามัญในเด็กกัมพูชาคนท่ี 4 (ว.1 เปน) มีจุดเร่ิมตนท่ีระดับ

เสียงกลาง แลวระดับเสียงจึงลดระดับเสียงลงไปท่ีระดับต่ํา เรียกวาเปนเสียงกลาง

ตก [31] เชนเดียวกับเสียงวรรณยุกตเอก (ว.2 เปน, ว.2 ตาย ส้ัน, ว.2 ตาย ยาว)

ภาพท่ี 6 วรรณยุกตสามัญและวรรณยุกตเอกในเด็กกัมพูชาคนท่ี 4

5.4.2 วรรณยุกตเอก (ว.2) ออกเสียงคลายคลึงกับ วรรณยุกตสามัญ 

(ว.1)

จากภาพท่ี 7 จะเห็นไดวา เด็กกัมพูชามีการออกเสียงวรรณยุกตเอก

แตกตางไปจากเด็กไทย โดยออกเสียงวรรณยุกตเอกพยางคตายท่ีประสมสระ

เสียงส้ันเปนวรรณยุกตสามัญ ดังตัวอยางสัทลักษณะวรรณยุกตเอกพยางคตาย

ท่ีพบในเด็กกัมพูชาคนท่ี 10 (ว.2 ตาย ส้ัน) เร่ิมตนท่ีระดับเสียงกลางแลวคอยๆ 

ลดลงเพียงเล็กนอยไปท่ีระดับเสียงกลางคอนขางต่ํา เรียกวาเปนเสียงกลางเล่ือนลง 

[32] ซ่ึงใกลเคียงกับเสียงวรรณยุกตสามัญมาก (ว.1 เปน)
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ภาพท่ี 7 วรรณยุกตสามัญและวรรณยุกตเอกในเด็กกัมพูชาคนท่ี 10

5.4.3 วรรณยุกตโท (ว.3) ออกเสียงคลายคลึงกับ วรรณยุกตเอก (ว.2)

จากภาพท่ีŲ8Ųจะเห็นไดวาŲเด็กกัมพูชามีการออกเสียงวรรณยุกตโทแตกตาง

ไปจากเด็กไทยโดยออกเสียงวรรณยุกตโทพยางคตายกับวรรณยุกตเอกพยางคตาย

ท่ีประสมสระเสียงยาวคลายคลึงกันŲดังตัวอยางสัทลักษณะวรรณยุกตโทพยางคตาย 

(ว.3 ตาย ยาว) ท่ีพบในเด็กกัมพูชาคนท่ี 3 พบวามีการตกลงของระดับเสียงต้ังแต

จุดเร่ิมตนเชนเดียวกับในวรรณยุกตเอก (ว.2 ตาย ส้ัน) ซ่ึงแทจริงแลวสัทลักษณะ

ของวรรณยุกตโทน้ันจะมีการคงระดับเสียงกอนในชวงตนพยางค แลวระดับเสียง

จึงจะตกลงอยางรวดเร็วจนไปส้ินสุดท่ีระดับต่ํา

ภาพท่ี 8 วรรณยุกตเอกและวรรณยุกตโทในเด็กกัมพูชาคนท่ี 3
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5.4.4 วรรณยุกตตรี (ว.4) ออกเสียงคลายคลึงกับ วรรณยุกตจัตวา (ว.5)

จากภาพท่ี 9 จะเห็นไดวา เด็กกัมพูชามีการออกเสียงวรรณยุกตตรี

แตกตางไปจากเด็กไทย โดยออกเสียงวรรณยุกตตรีเปนวรรณยุกตจัตวา ดังตัวอยาง

สัทลักษณะวรรณยุกตท่ีพบในเด็กกัมพูชาคนท่ี 3 และ 7 ท่ีมีการออกเสียงวรรณยุกต

ตรี (ว.4) และจัตวา (ว.5) โดยมีจุดเร่ิมตนและจุดส้ินสุดท่ีระดับเสียงใกลเคียงกัน 

อีกท้ังยังมีทิศทางตก- ข้ึนโดยระดับเสียงตกลงไปท่ีระดับต่ําเชนเดียวกันอีกดวย 

จึงทําใหวรรณยุกตท้ังสองมีความคลายคลึงกันมาก

ภาพท่ี 9 วรรณยุกตตรีและวรรณยุกตจัตวาในเด็กกัมพูชาคนท่ี 3 และ 7

5.5 ความหลากหลายในการออกเสียงวรรณยุกต

เด็กกัมพูชามีสัทลักษณะวรรณยุกตท่ีหลากหลายกวาเด็กไทยในทุกๆ 

วรรณยุกตท้ังพยางคเปนและพยางคตาย ดังแสดงในตารางท่ี 1 และ 2

ผูวิจัยขอยกตัวอยางเสียงวรรณยุกตท่ีเห็นถึงความหลากหลายไดชัดเจน 

กลาวคือ วรรณยุกตเอกในพยางคตายท่ีประสมสระเสียงส้ัน จะเห็นไดวาในเด็ก

กัมพูชาปรากฏสัทลักษณะถึง 5 รูปแบบดวยกัน ไดแก กลางตก [31], กลางเล่ือนลง 

[32], กลางคอนขางสูงตก [42], สูงตก [51], กลางเล่ือนข้ึน (คงระดับตอนตน) 

[334] ซ่ึงมากกวาเด็กไทยท่ีพบเพียง 2 รูปแบบเทาน้ัน ไดแก กลางตก [31] และ

กลางคอนขางสูงตก [42]
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จากตารางจะเห็นไดวา เด็กกัมพูชามีการปรากฏสัทลักษณะในแตละหนวย

เสียงวรรณยุกตจํานวนมากกวาเด็กไทยและมีการกระจายไปในแตละบุคคลมาก 

โดยในพยางคเปนของเด็กกัมพูชาพบสัทลักษณะวรรณยุกต 2–5 รูปแบบ ในขณะท่ี

เด็กไทยพบเพียง 1–4 รูปแบบ สวนในพยางคตายของเด็กกัมพูชาพบสัทลักษณะ

วรรณยุกต 2–7 รูปแบบ สวนเด็กไทยพบเพียง 1–4 รูปแบบเทาน้ัน

ตารางท่ี 1

สัทลักษณะวรรณยุกตภาษาไทยในคําพยางคเปนท่ีพบในเด็กกัมพูชาและเด็กไทย

วรรณยุกต

(พยางคเปน)

เด็กกัมพูชา เด็กไทย

สัทลักษณะ จํานวน 

(คน)

สัทลักษณะ จํานวน 

(คน)

สามัญ (ว.1) กลางตก [31] 4 กลางเล่ือนลง [32] 7

กลางเล่ือนลง [32] 3 กลางระดับ [33] 3

กลางระดับ [33] 2

กลางคอนขางต่ําเล่ือนลง [21] 1

เอก (ว.2) กลางตก [31] 7 กลางตก [31] 10

กลางตก (ข้ึนตอนทาย) [31] 2

กลางคอนขางสูงตก [41] 1

โท (ว.3) กลางคอนขางสูงตก 

(คงระดับตอนตน) [441,442]

7 สูงตก (คงระดับตอนตน) 

[551, 552]

8

สูงตก (คงระดับตอนตน) 

[553, 552]

2 กลางคอนขางสูงตก 

(คงระดับตอนตน) [441]

2

กลางคอนขางสูงตก [41] 1
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ตารางท่ี 1

สัทลักษณะวรรณยุกตภาษาไทยในคําพยางคเปนท่ีพบในเด็กกัมพูชาและเด็กไทย 

(ตอ)

วรรณยุกต

(พยางคเปน)

เด็กกัมพูชา เด็กไทย

สัทลักษณะ จํานวน 

(คน)

สัทลักษณะ จํานวน 

(คน)

ตรี (ว.4) กลุมเสียงข้ึน (6) กลุมเสียงข้ึน (8)

กลางคอนขางต่ําข้ึน 

(ตกตอนทาย) [24, 25]

3 กลางคอนขางต่ําข้ึน 

(ตกตอนทาย) [24] 

4

กลางคอนขางต่ําเล่ือนข้ึน 

(ตกตอนทาย) [23]

2 กลางคอนขางต่ําเล่ือนข้ึน 

(ตกตอนทาย) [23]

2

กลางเล่ือนข้ึน 

(ตกตอนทาย) [34]

1 กลางเล่ือนข้ึน 

(ตกตอนทาย) [34]

2

กลุมเสียงตก-ข้ึน (4) กลุมเสียงตก-ข้ึน (2)

กลาง เล่ือนตก-ข้ึน [323] 3 กลาง เล่ือนตก-ข้ึน 

(ตกตอนทาย) [323]

2

กลาง ตก-ข้ึน [314] 1

จัตวา (ว.5) กลาง ตก-ข้ึน [313, 314] 9 กลาง ตก-ข้ึน [313, 314] 8

ต่ําข้ึน [15] 1 กลางคอนขางสูง ตก-ข้ึน 

[414]

2
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ตารางท่ี 2

สัทลักษณะวรรณยุกตภาษาไทยในคําพยางคตายท่ีพบในเด็กกัมพูชาและเด็กไทย

วรรณยุกต

(พยางคตาย)

เด็กกัมพูชา เด็กไทย

สัทลักษณะ จํานวน 

(คน)

สัทลักษณะ จํานวน 

(คน)

เอก (ว.2)

ส้ัน กลางคอนขางสูงตก [41, 42] 3 กลางตก [31] 8

กลางเล่ือนลง [32] 3 กลางคอนขางสูงตก [42] 2

กลางตก [31] 2

สูงตก [51] 1

กลางเล่ือนข้ึน 

(คงระดับตอนตน) [334]

1

ยาว กลางตก [31] 8 กลางตก [31] 10

กลางคอนขางสูงตก [41] 2

โท (ว.3)

ยาว กลางคอนขางสูงตก 

(คงระดับตอนตน) 

[441, 442]

7 สูงตก (คงระดับตอนตน) 

[551, 552]

6

สูงตก (คงระดับตอนตน) 

[553]

1 กลางคอนขางสูงตก 

(คงระดับตอนตน) [441]

4

กลางตก (คงระดับตอนตน) 

[331]

1

สูงตก [52] 1
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ตารางท่ี 2

สัทลักษณะวรรณยุกตภาษาไทยในคําพยางคตายท่ีพบในเด็กกัมพูชาและเด็กไทย 

(ตอ)

วรรณยุกต

(พยางคตาย)

เด็กกัมพูชา เด็กไทย

สัทลักษณะ จํานวน 

(คน)

สัทลักษณะ จํานวน 

(คน)

ตรี (ว.4)

ส้ัน กลุมเสียงตก-ข้ึน (7) กลุมเสียงตก-ข้ึน (5)

กลาง เล่ือนตก-ข้ึน [323] 2 กลาง เล่ือนตก-ข้ึน [323] 3

กลางคอนขางสูง 

เล่ือนตก-ข้ึน [434]

2 กลางคอนขางสูง 

เล่ือนตก-ข้ึน [434]

2

กลางระดับ [33] 2

กลางคอนขางสูง ตก-ข้ึน 

[412]

1

กลุมเสียงข้ึน (3) กลุมเสียงข้ึน (5)

กลางเล่ือนข้ึน [34] 1 กลางเล่ือนข้ึน [34] 4

กลางคอนขางสูงเล่ือนข้ึน 

[45]

1 กลางคอนขางสูงเล่ือนข้ึน 

[45]

1

กลางคอนขางต่ําข้ึน [24] 1
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5.6 การมีพิสัยระดับเสียงท่ีแตกตางกัน

แผนภูมิพิสัยระดับเสียงแสดงจุดสูงสุดและจุดต่ําสุดของคาเซมิโทนใน

เด็กกัมพูชาและเด็กไทย ดังแสดงในภาพท่ี 10 และ 11 ตามลําดับ

ภาพท่ี 10 พิสัยระดับเสียงในเด็กกัมพูชา

ภาพท่ี 11 พิสัยระดับเสียงในเด็กไทย
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ผลการศึกษาพิสัยระดับเสียงพบวา เด็กกัมพูชาแตละคนมีชวงกวางหรือ

พิสัยระดับเสียงท่ีใกลเคียงกันดังแสดงในภาพท่ี 10 โดยในแตละคนจะมีระดับเสียง

สูงสุดและต่ําสุดท่ีแตกตางกันออกไป ท้ังน้ีเด็กกัมพูชามีระดับเสียงสูงสุดอยูท่ี 14.04 

เซมิโทนไปจนถึงระดับเสียงต่ําสุดท่ี 2.51 เซมิโทน ดังรายละเอียดคาสูงสุดและ

คาต่ําสุดแสดงในตารางท่ี 3 ซ่ึงแมวาจะมีเด็กกัมพูชาบางคนท่ีมีระดับเสียงสูงสุดถึง 

14.04 เซมิโทน (KH1) และสูงกวาเด็กไทย แตก็จะเห็นไดวาระดับเสียงต่ําสุดของ

เด็กกัมพูชาคนดังกลาวกลับมีคาสูงตามไปดวย (6.51 เซมิโทน) เชนเดียวกับระดับ

เสียงต่ําสุดท่ีหากเด็กกัมพูชาคนใดมีระดับเสียงต่ําสุดท่ีต่ํามาก (KH8) ระดับเสียง

สูงสุดก็จะมีคาต่ําตามไปดวย ลักษณะดังกลาวจึงทําใหชวงกวางพิสัยหรือพิสัย

ระดับเสียงของเด็กกัมพูชาคนน้ันๆ ไมไดกวางนักสอดคลองกับเด็กกัมพูชาคนอ่ืนๆ 

โดยความกวางพิสัยในเด็กกัมพูชาแตละคนมีต้ังแต 4.45–7.57 เซมิโทน ในขณะท่ี

เด็กไทยแสดงดังภาพท่ี 11 และตารางท่ี 3 กลาวคือ เด็กไทยมีระดับเสียงสูงสุดท่ี 

12.84 เซมิโทนไปจนถึงระดับเสียงต่ําสุดท่ี 2.55 เซมิโทน และมีความกวางพิสัย

ต้ังแต 6.46–9.03 เซมิโทน

นอกจากน้ีเม่ือทําการหาคาเฉล่ียของพิสัยระดับเสียงในแตละกลุม เพ่ือนํา

มาเปรียบเทียบพิสัยระดับเสียงระหวางเด็กกัมพูชากับเด็กไทยพบวา เด็กกัมพูชา

และเด็กไทยมีระดับเสียงสูงสุดท่ีใกลเคียงกัน ดังผลคาเฉล่ียระดับเสียงสูงสุดคือ 

เด็กกัมพูชาอยูท่ี 12.56 เซมิโทนและเด็กไทยอยูท่ี 11.65 เซมิโทน แตอยางไรก็ตาม

ในสวนของระดับเสียงต่ําสุดกลับแตกตางกันมาก กลาวคือ เด็กกัมพูชามีคาเฉล่ีย

ระดับเสียงต่ําสุดอยูท่ี 6.99 เซมิโทน สวนเด็กไทยมีคาเฉล่ียระดับเสียงต่ําสุดท่ี

ต่ํากวาคือ 4.13 เซมิโทน ดังน้ันจึงทําใหความกวางพิสัยระดับเสียงของท้ังสองกลุม

แตกตางกัน โดยเด็กกัมพูชามีพิสัยระดับเสียงท่ีแคบกวาเด็กไทยประมาณ 

2 เซมิโทน เน่ืองจากเด็กกัมพูชามีพิสัยเฉล่ียอยูท่ี 5.57 เซมิโทน และเด็กไทยมี

พิสัยเฉล่ียอยูท่ี 7.52 เซมิโทน รายละเอียดคาพิสัยระดับเสียงดังแสดงในตารางท่ี 3
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ตารางท่ี 3

คาเซมิโทนแสดงพิสัยระดับเสียงวรรณยุกตของเด็กกัมพูชาและเด็กไทย

เด็กกัมพูชา

KH1 KH2 KH3 KH4 KH5 KH6 KH7 KH8 KH9 KH10 เฉล่ีย

คาสูงสุด 14.04 12.93 12.66 11.04 12.13 11.30 11.49 7.30 11.52 12.18 12.56

คาต่ําสุด 6.51 8.48 6.42 6.01 7.55 3.73 6.90 2.51 4.75 6.46 6.99

พิสัย 7.53 4.45 6.24 5.03 4.58 7.57 4.59 4.79 6.77 5.72 5.57

พิสัยเฉล่ีย 5.57 (S.D. = 1.3)

เด็กไทย

TH1 TH2 TH3 TH4 TH5 TH6 TH7 TH8 TH9 TH10 เฉล่ีย

คาสูงสุด 11.22 11.58 11.35 12.84 12.30 11.58 11.20 11.73 12.45 10.27 11.65

คาต่ําสุด 2.81 2.55 3.31 5.88 5.56 3.52 4.65 4.87 5.99 2.21 4.13

พิสัย 8.41 9.03 8.04 6.96 6.74 8.06 6.56 6.87 6.46 8.07 7.52

พิสัยเฉล่ีย 7.52 (S.D. = 0.9)

6. ÊÃØ»áÅÐÍÀÔ»ÃÒÂ¼Å
จากผลการศึกษาท่ีกลาวมาขางตนจะเห็นไดวา สัทลักษณะวรรณยุกต

ภาษาไทยของเด็กกัมพูชามีความแตกตางไปจากเด็กไทยซ่ึงเปนไปตามสมมติฐาน

และมีบางประเด็นท่ีเพ่ิมเติมจากสมมติฐาน ความแตกตางดังกลาวไดแกประเด็น

ตางๆ ตอไปน้ี

ประเด็นแรกคือ การออกเสียงวรรณยุกตโดยเปล่ียนแปลงระดับเสียงมาก 

ลักษณะน้ีพบมากในกลุมวรรณยุกตระดับŲไดแกŲวรรณยุกตสามัญและวรรณยุกตเอก 

ท้ังน้ีเปนไปไดวาเด็กกัมพูชามีความพยายามต้ังใจและระมัดระวังในการออกเสียง

ขณะเก็บขอมูลจนทําใหเกิดลักษณะของการแกไขเกินเหตุ (overcorrection)
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ประเด็นท่ีสองคือ วรรณยุกตท่ีออกเสียงโดยเด็กกัมพูชามีการข้ึนตก

ของระดับเสียงนอยกวาเด็กไทยโดยเฉพาะในกลุมวรรณยุกตเปล่ียนระดับ ไดแก 

วรรณยุกตโทและวรรณยุกตจัตวา กลาวคือ แมจะมีทิศทางการข้ึนตกใกลเคียงกับ

เด็กไทย แตระดับของการข้ึนตกมีไมมากนักเม่ือเปรียบเทียบกับเด็กไทย จึงเรียก

ไดวามีระดับการข้ึนตกของระดับเสียงนอยกวาเด็กไทย จนอาจกลาวไดวาเปน

ลักษณะของการแกไขการออกเสียงท่ีไมชัดเจนเพียงพอ (undercorrection7) ท้ังน้ี

อาจเน่ืองมาจากการท่ีเด็กกัมพูชามีภาษาแมเปนภาษาไมมีวรรณยุกต ทําให

เด็กกัมพูชาออกเสียงวรรณยุกตเปล่ียนระดับใหมีระดับการข้ึนตกไดนอยกวาหรือ

ไมเทียบเทาเด็กไทย สอดคลองกับสมมติฐานบางสวนท่ีต้ังไว กลาวคือ เด็กกัมพูชา

มีการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทยแตกตางไปจากเด็กไทยในเร่ืองการข้ึนตก 

ซ่ึงเปนลักษณะท่ีไมไดใชจําแนกความหมายในภาษาแม

ประเด็นขางตนสอดคลองกับผณินทรา ธีรานนท (2559) ในประเด็นท่ี

พบวาชาวกัมพูชาและชาวเวียดนามมีการข้ึนตกนอยเม่ือเทียบกับผูพูดชาวไทย 

โดยชาวกัมพูชามีการข้ึนตกนอยกวาชาวเวียดนาม อีกท้ังประเด็นน้ียังพบในการ

ออกเสียงวรรณยุกตเปล่ียนระดับของภาษาอ่ืนท่ีพูดโดยผูพูดชาวตางชาติเชนเดียวกัน 

ดังเชนการศึกษาการออกเสียงวรรณยุกตภาษาจีนในผูพูดชาวเยอรมันของ Ding, 

Jokisch, and Hoddmann (2011) พบวา วรรณยุกตสูงตกในภาษาจีนแมนดารินท่ี

ออกเสียงโดยเจาของภาษามีชวงระดับของการตกลงมากกวาในผูพูดภาษาเยอรมัน 

โดยเจาของภาษาจะมีจุดเร่ิมตนท่ีระดับเสียงสูงกวาและตกลงจนไปส้ินสุดท่ีระดับ

เสียงต่ํากวา ท้ังน้ีไดอธิบายเพ่ิมเติมไววาท่ีเปนเชนน้ีเพราะผูพูดภาษาเยอรมัน

มีชวงกวางหรือพิสัยระดับเสียง (F0 range) ไมกวางพอท่ีจะออกเสียงวรรณยุกตน้ี

ไดอยางชัดเจน

7 Ohala (1992a, p. 235, as cited in Eliasson, 1997, p. 53) ไดอธิบายคําวา 

undercorrection โดยถอดความเปนภาษาไทยไดวา ความลมเหลวในการพยายามชดเชยหรือ

แกไขการออกเสียง
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สําหรับวรรณยุกตตรีพบลักษณะท่ีนาสนใจแตกตางไปจากวรรณยุกตอ่ืนๆ 

กลาวคือ ในวรรณยุกตตรีปรากฏทิศทางการข้ึนตกแบงออกเปน 2 กลุมใหญท่ี

ความถ่ีใกลเคียงกันในเด็กกัมพูชาหรือแมแตในเด็กไทยเอง กลาวคือ กลุมเสียงข้ึน

และกลุมเสียงตก- ข้ึน ท้ังน้ีผณินทรา ธีรานนท (2545) ไดศึกษาวรรณยุกตตรี

นับต้ังแตอดีตพบวาวรรณยุกตตรีมีสัทลักษณะเปล่ียนแปลงไปจากเสียงสูงระดับ

เปล่ียนเปนเสียงกลางข้ึน โดยไดใหขอสังเกตไววา การเปล่ียนแปลงของวรรณยุกต

ตรีน้ันเปนการขยับลงและเขาใกลวรรณยุกตจัตวามากข้ึน สอดคลองกับผลการวิจัย

ของผูวิจัยท่ีพบวา เด็กกัมพูชาและเด็กไทยบางสวนมีสัทลักษณะวรรณยุกตตรี

เปนเสียงตก-ข้ึนเชนเดียวกับวรรณยุกตจัตวา แตตางกันตรงท่ีวรรณยุกตตรีมักมี

ระดับการตกลงของระดับเสียงเพียงเล็กนอย ปรากฏการณดังกลาวน้ีอาจชวย

ยืนยันไดวาวรรณยุกตตรีมีแนวโนมท่ีจะเปล่ียนแปลงไปใกลเคียงกับวรรณยุกต

จัตวา อีกท้ังการพบสัทลักษณะวรรณยุกตตรีท้ังเสียงข้ึนและเสียงตก-ข้ึนก็แสดง

ใหเห็นวา วรรณยุกตตรีน้ันนาจะมีการเปล่ียนแปลงตอไปและอยูในชวงของ

การเปล่ียนแปลงท่ีกําลังดําเนินอยู

ประเด็นท่ีสามคือ การท่ีเด็กกัมพูชาออกเสียงวรรณยุกตโดยมีทิศทาง

การข้ึนตกแตกตางไปจากเด็กไทยอยางในวรรณยุกตเอกพยางคตายท่ีประสม

สระเสียงส้ันเปนเสียงกลางเล่ือนข้ึน (คงระดับตอนตน) พยางคเปนเปนเสียงกลาง

ตกโดยมีเสียงข้ึนตอนทายเล็กนอย และวรรณยุกตจัตวาเปนเสียงต่ําข้ึน ท้ังน้ี

พบเพียงในเด็กกัมพูชาจํานวนนอย กลาวคือ เสียงละ 1 คนเทาน้ัน อีกท้ังแมวา

เด็กกัมพูชาจะมีสัทลักษณะวรรณยุกตท่ีมีทิศทางการข้ึนตกแตกตางไปจากเด็กไทย

แตก็ยังคงปรากฏลักษณะรวมบางสวนซ่ึงคลายคลึงกับเด็กไทยอยูบาง

ประเด็นท่ีส่ีคือ เด็กกัมพูชายังมีการออกเสียงวรรณยุกตหน่ึงไปคลายคลึง

กับวรรณยุกตอ่ืนในระบบเสียง ไดแก วรรณยุกตสามัญคลายเอก วรรณยุกตเอก

คลายสามัญ วรรณยุกตโทคลายเอก และวรรณยุกตตรีคลายจัตวา ซ่ึงเปนไปได

วาเด็กกัมพูชาอาจมีความสับสนในการออกเสียงคูวรรณยุกตดังกลาวน้ี

นอกจากน้ีประเด็นดังกลาวยังพบในงานวิจัยท่ีศึกษาเสียงวรรณยุกต

ภาษาไทยของผูพูดชาวตางชาติอ่ืนๆ จํานวนไมนอย เชน งานวิจัยของชมนาด 
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อินทจามรรักษ (2559) ผณินทรา ธีรานนท (2559) และ Intajamornrak (2017) 

อันแสดงใหเห็นวา สาเหตุดังกลาวนาจะเกิดจากความคลายคลึงกันของสัทลักษณะ

วรรณยุกตตางๆ ในภาษาไทยเองดวย อันสงผลตอผูพูดภาษาไทยเปนภาษาท่ีสอง

หรือภาษาตางประเทศรวมถึงเด็กกัมพูชากลุมน้ี กลาวคือ วรรณยุกตสามัญ

กับวรรณยุกตเอกมีจุดเร่ิมตนของระดับเสียงใกลเคียงกัน แตวรรณยุกตสามัญ

จะมีระดับเสียงคงท่ีหรือคงระดับกวาวรรณยุกตเอก สําหรับวรรณยุกตเอกกับ

วรรณยุกตโทน้ันมีทิศทางตกลงเชนเดียวกัน แตวรรณยุกตโทจะมีจุดเร่ิมตนท่ี

ระดับเสียงสูงกวาและมีการคงระดับในชวงตนพยางคกอนแลวจึงตกลง สวน

วรรณยุกตตรีกับวรรณยุกตจัตวาเปนวรรณยุกตท่ีมีทิศทางตก-ข้ึนหรือมีเสียงข้ึน

เหมือนกัน ตางกันในเร่ืองระดับเสียงและระดับของการข้ึน-ตก โดยวรรณยุกต

จัตวาจะตกลงมาท่ีระดับเสียงต่ํากวาวรรณยุกตตรี

ท้ังน้ีในประเด็นท่ีส่ีมีความแตกตางไปจากประเด็นท่ีหน่ึง สอง และสาม 

ดวยสัทลักษณะท่ีคลายกันของวรรณยุกตบางคูทําใหเด็กกัมพูชามีแนวโนมท่ีจะ

ออกเสียงผิด ซ่ึงการออกเสียงผิดน้ันเปนลักษณะของการเลือกเสียงยอยหรือ

หนวยเสียงวรรณยุกตท่ีมีอยูแลวในภาษามาแทนท่ีหรือท่ีเรียกวา การแทนท่ีเสียง8

ประเด็นท่ีหาคือ ความหลากหลายของสัทลักษณะวรรณยุกตในเด็ก

กัมพูชา ซ่ึงผูวิจัยพบวาในเด็กกัมพูชาปรากฏรูปสัทลักษณะวรรณยุกตท่ีหลากหลาย

และมีการกระจายมากกวาเด็กไทย โดยปรากฏมากท่ีสุดถึง 7 รูปแบบ ในขณะท่ี

เด็กไทยปรากฏเพียง 1–4 รูปแบบเทาน้ัน ซ่ึงสอดคลองกับสมมติฐานบางสวน

ท่ีต้ังไววา วรรณยุกตในเด็กกัมพูชาปรากฏสัทลักษณะท่ีหลากหลาย ท้ังน้ีพบวา

ในพยางคตายมักมีความหลากหลายและมีความแตกตางในการออกเสียงวรรณยุกต

มากกวาในพยางคเปนโดยเฉพาะพยางคตายท่ีประสมสระเสียงส้ัน ผู วิจัยจึง

ต้ังขอสังเกตวาคาระยะเวลาอาจมีผลตอการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทยของ

เด็กกัมพูชาอีกดวย

8 การแทนท่ีเสียง (substitution) หมายถึง การท่ีหนวยเสียงวรรณยุกตน้ันถูกแทนท่ี

ดวยเสียงยอยหรือเสียงวรรณยุกตอ่ืน (สุวัฒนา เล่ียมประวัติ, 2558, น. 326)
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ประเด็นสุดทายเร่ืองพิสัยระดับเสียง เด็กกัมพูชามีพิสัยระดับเสียงแคบ

กวาเด็กไทย โดยเด็กกัมพูชามีพิสัยเฉล่ียเพียง 5.57 เซมิโทน ในขณะท่ีเด็กไทยมี

พิสัยเฉล่ีย 7.53 เซมิโทน จะเห็นไดวาโดยรวมแลวเด็กกัมพูชามีพิสัยเฉล่ียนอยกวา

เด็กไทยถึง 1.95 เซมิโทน ท้ังน้ีการท่ีเด็กกัมพูชามีพิสัยระดับเสียงแคบกวาเด็กไทย

น้ันอาจเปนอิทธิพลมาจากภาษาแมท่ีเปนภาษาไมมีวรรณยุกต ซ่ึงสงผลใหเด็ก

กัมพูชามีการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทยแตกตางไปจากเด็กไทย เชน การท่ี

เด็กกัมพูชาออกเสียงวรรณยุกตโดยมีการข้ึนตกของระดับเสียงนอยกวาเด็กไทย

การพบความแตกตางหรือปญหาในการออกเสียงวรรณยุกตของเด็ก

กัมพูชาดังกลาวขางตนสะทอนใหเห็นถึงภาวะภาษาในระหวางหรืออันตรภาษา 

ซ่ึงเปนผลมาจากความแตกตางระหวางภาษาแม (ภาษาเขมร) ท่ีเปนภาษาไมมี

วรรณยุกตกับภาษาท่ีสอง (ภาษาไทย) ท่ีเปนภาษามีวรรณยุกต

สุดทายน้ีขอเสนอแนะในการเรียนการสอนการออกเสียงวรรณยุกตภาษา

ไทยใหแกเด็กกัมพูชามีดังน้ี

1. ควรมีการฝกฝนในการออกเสียงคําท่ีมีคูวรรณยุกตคลายคลึงกัน ไดแก 

วรรณยุกตสามัญกับเอก วรรณยุกตเอกกับโท และวรรณยุกตตรีกับจัตวาใน

รูปแบบคูเทียบเสียง เพ่ือใหเด็กไดฝกฝนออกเสียงท่ีมีความใกลเคียงกันเหลาน้ี

ไดชัดเจนย่ิงข้ึน ท้ังน้ีผูสอนอาจสรางแบบฝกหัดการออกเสียงวรรณยุกตโดยเพ่ิม

คําในพยางคตายท่ีมักจะพบการออกเสียงท่ีแตกตางไปจากเด็กไทยมากกวาใน

พยางคเปน ซ่ึงจะชวยฝกฝนผูเรียนไดตรงกับสวนตองการการพัฒนา

2. Lian (1980, p. 20) กลาววา ในการฝกฝนการออกเสียงสัทสัมพันธ

ตางๆ เชน ทํานองเสียง จังหวะ ฯลฯ ควรเร่ิมจากการฮัมเสียงในคอ (humming) 

เน่ืองจากการฮัมหรือการออกเสียงในลําคอสามารถชวยใหเด็กรับรูและสนใจไปท่ี

สัทสัมพันธตางๆ รวมถึงเสียงวรรณยุกตไดดีข้ึน เพราะเปนอิสระจากความคิด

ในเร่ืองของเสียงพยัญชนะ เสียงสระ และความหมาย ดังน้ันผูเรียนจึงควรไดรับ

การฝกฝนเร่ิมตนโดยฮัมเสียงในคอใหถูกตองและเกิดความคุนเคยกับเสียงวรรณยุกต

กอน หลังจากน้ันจึงมีการฝกออกเสียงเปนคํา
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3. ในระหวางฝกฝนควรมีการทําทาทางประกอบใหสอดคลองกับระดับ

เสียงและทิศทางการข้ึนตกของวรรณยุกตท่ีออกเสียง เชน เม่ือออกเสียงวรรณยุกต

สามัญใหย่ืนแขนออกมาดานหนาแลวลากแขนเปนเสนตรง เปนตน ซ่ึงเปนการ

ฝกฝนโดยเรียนรูผานพหุประสาทสัมผัส อันจะชวยกระตุนใหเกิดการทํางาน

ประสานกันและสงผลดีตอการเรียนรูของเด็กŲจากงานวิจัยดานประสาทวิทยาศาสตร

พิสูจนแลววา การเรียนรูแบบพหุประสาทสัมผัส9 ทําใหเกิดการเปล่ียนแปลงวงจร

ประสาทในสมองท่ีสงเสริมใหเด็กมีการรับรูท่ีดีและเรียนรูไดอยางมีประสิทธิภาพ

มากกวาการเรียนรูผานประสาทสัมผัสเพียงอยางเดียว (นวลจันทร จุฑาภักดีกุล, 

2558, น. 64)

ท้ังน้ีผูสอนไมควรเนนย้ํามากเกินไปในกลุมเสียงวรรณยุกตระดับŲเน่ืองจาก

การเนนย้ําเพียงเสียงน้ันนานๆ อาจทําใหผูเรียนออกเสียงอยางไมเปนธรรมชาติ

และเกิดการแกไขเกินเหตุหรือ “overcorrection” ได ดังน้ันจึงอาจเปนการใหฝกฝน

เพ่ิมเติมโดยฝกใหออกเสียงซ้ําในถอยคําตอเน่ืองอยางเปนธรรมชาติทดแทน

นอกจากน้ีในประเทศไทยยังมีเด็กชาวตางชาติอ่ืนๆ เชน พมา ลาว มอญ 

เปนตน ซ่ึงจําเปนตองติดตามบิดามารดาเขามาอยูอาศัยในประเทศไทยจํานวนมาก 

จึงควรมีการศึกษาเปรียบเทียบการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทยของเด็กกัมพูชากับ

เด็กชาติอ่ืนๆ วามีความเหมือนความแตกตางในการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทย

อยางไร อันสะทอนใหเห็นถึงปญหาการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทยท่ีแตกตางกัน 

เพ่ือนําผลการวิจัยท่ีไดมาใชประโยชนในการพัฒนาและแกไขปญหาการออกเสียง

วรรณยุกตใหเหมาะสมกับกลุมผูเรียนตอไป

9 การเรียนรูแบบพหุประสาทสัมผัส (multisensory learning) หมายถึง การใช

ประสาทสัมผัสหลายอยางรวมกันในการเรียนรู เชน ใชระบบประสาทการไดยินรวมกับการ

มองเห็น ระบบประสาทส่ังการใหเคล่ือนไหว และระบบประสาทรับสัมผัสท่ีผิวกาย (การหยิบจับ

สัมผัสและลงมือทํา) เปนตน (นวลจันทร จุฑาภักดีกุล, 2558, น. 63)
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